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CHAPTER

The Pronoun: Part 4
Relative Pronouns

Dependent Clauses (2)
Adjectival

Noun

The last chapter introduced dependent clauses which were used like adverbs and marked
by indeclinable words such as cum, dum and ubi. This chapter introduces dependent
clauses which are used like adjectives or nouns and whose clause markers do decline. These
clause markers are relative pronouns.

77. Relative Pronoun

The Relative Pronouns in English are: who, which, that; whom is the objective (accusative)
case of who, and whose is the possessive. In Latin the Relative Pronoun is declined as

follows:

SINGULAR

Nominative
Genitive
Dative
Accusative
Ablative

Prurar

Note:

Nominative
Genitive
Dative
Accusative
Ablative

The plural forms are identical to those of the Interrogative Pronoun (§54)
which you learned in Chapter 13. The singular forms are almost identical.

MASCULINE FEMININE
qui quae
cuius clius

cuil cuil

quem quam
quo qua
MASCULINE FEMININE
qui quae
quorum quarum
quibus quibus
quos quas
quibus quibus

NEUTER

quod
ctius
cul
quod
quo
NEUTER

quae
quorum
quibus
quae
quibus
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144 INTRODUCTION TO LATIN

*  When the Ablative of these pronouns is used with cum, the preposition is
written after the pronoun in one word: quocum, quacum, quibuscum.

78. Relative Clause - Adjectival Use

Most relative clauses modify a noun in the main clause, playing the same role a simple
adjective plays. Compare the following English examples:

Big monsters scare me. Monsters which are big scare me.

EXERCISE 119. Rewrite the following sentences replacing the first adjective with a relative
clause.

1.  Big monsters are often green.

2. The claws of green monsters are huge.

3. Ilike purple monsters better.

4. Once I gave my supper to a purple monster.

In English, the relative clause comes immediately after the noun it modifies — this noun
is often called its antecedent. In Latin this is not necessarily true, but the antecedent will
ALWAYS have the same gender and number as the relative pronoun. Because the case
of a word identifies its function in its own clause, and because a relative pronoun is in a
different clause from its antecedent, the cases of the two words are likely to be different.
Compare the following examples and identify the case and use of the relative pronoun in
each Example:

Virum qui currit vidémus. We see the man who is running.

Vir cuius librum puer amisit The man whose book the boy lost is angry.
iratus est. The man to whom I gave the book praises

Vir cui librum dedi mé laudat. me.

Virum quem monuérunt vidémus. We see the man whom they advised.

Virum a qué laudamur vidémus. We see the man by whom we are praised.

As with the dependent clauses you learned in the last chapter, once the relative clause starts,
the main clause does not interrupt it. Even if one dependent clause interrupts another in a
sentence, the interrupting clause must finish before the interrupted clause can continue:

We elected the man [who saved the state <which Romulus founded>] consul.

It remains a good practice, therefore, to bracket each dependent clause as you read the
sentence from left to right. Then concentrate on what the MAIN clause means, before you
try to fit the relative clause into your translation.
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EXERCISE 120. Bracket all the pEPENDENT clauses in the following passage, and then
translate the core items of the MaIN clause only.
Interea ea legione, quam sécum habébat, militibusque, qui ex provincia
convénerant, a laca Lemannd, qui in flamen Rhodanum influit, ad
montem laram, qui finés Sequanorum ab Helvetiis dividit, milia
passuum XIX marum in altitddinem pedum XVI fossamque perducit.
[Caesar BG 1.8.1]

VOCABULARY:

intered meanwhile influo, -ere to flow into
legio, -ionis, f- legion miirum, -i, n. wall
convenid, -ire, -véni to gather Jossa, -ae, f. ditch

lacus, -iis, m. lake perdiico, -ere to construct,

extend

EXERCISE 121. Draw an arrow from the DEPENDENT clause at the right to the noun in the
main clause that it modifies. Then translate the whole sentence.

Epistulam viro dedi. [qui ad régem vénit]
Epistulam viro dedi. [quam ad régem misisti]
Epistulam viro dedi. [quem ad régem misisti]
Nautae a navibus discédébant. [qués amamus. ]

Nautae a navibus ambulabant. [qui eis aedificaverant]
Nautae a navibus discédébant. [quae frangébantur]

A N e

EXERCISE 122. Translate the underlined words into Latin.

The laws which that man wrote are good.

We left the city in which many people were working.
I know a man whose name is Caesar.

The woman whom the boys saw was making dinner.
The girl to whom I used to give roses was pretty.

He sees the soldiers who are fighting.

You who are my sister are beautiful.

I who am your mother will always love you.

O N AV =
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79. Relative Clause - Noun Use

Just as a regular adjective can be used without an accompanying noun (Ch. 5, §25), so
too the antecedent of the relative clause may not always be expressed. In this situation,
the relative clause itself functions as a noun in the main clause. Compare the examples
below.

[as a SuBjECT]

Vir est fortis. The man is strong.
Qui in agro laborat fortis est. ' Whoever / (He) who works in the field is strong.

[as A Direct OBjECT]

Fortés laudimus. We praise the brave (men).
Quos Caesar amavit laudamus. We praise those whom Caesar loved.

When the relative clause has no expressed antecedent, it is often called an Indefinite
Relative Clause. When you translate the clause into English, you will need to supply an
antecedent (he who... / those who ...) or use the English indefinite form (whoever ...).

EXERCISE 123. Translate each of the following sentences.

Pauci Troianérum suas navés incendérunt.

Qui hoc scelus fécit ab militibus capiétur.

Qui dolére caret félix est nam nattira mortalibus mala saepe facit.
Légatus ctius equus amittébatur Romam ambulavit.

Ad ducem, ctius milités in flimini pro-pinqué loco castra ponébant,
cucurrérunt.

Qui semper véritatem dicit sapiéns est.

Quibus libros dedisti quos scripseram?

Consul cuil erant magnae aurés non pulcher erat.

Ego quae tua mater sum té semper amabo.

Caelum in qué venti nabés agunt spectamus.

RAN I .

SANECENES

1

EXERCISE 124. Translate into Latin.

I used to love the man who was speaking.

We praise the girls who found the gold.

The part of the city which is near the river was being attacked by the army.
The farmers by whom the house was being built were Greek.

Did you see the women to whom I gave the money?

The boy who did this will be found.

The sailors whose ship is wrecked died.

The man with whom we used to sail did not like [use amé] the heat.

Her sister, whom we left in the country, had always been faithful to the state.
Whoever built these ships has great skill, but needs money.

SO XN AN =
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READING 21 (adapted)

Caesar describes a disaster at sea with his transport ships.

Eadem nocte cum eratliina pléna, is diés, qui maritimos aestiis maximas

in 6ceand efficere consuévit, vénit nostrisque id erat incognitum. ita

and tempore et longas naveés, quibus Caesar exercitum transportaverat

quasque in aridum subdixerat, aestus complébat, et eas <navés>, quae

ad ancoras erant déligatae, tempestas adflictabat, neque allum nostris
auxilium dabatur. multae navés frangébantur et reliquae, postquam
fanés, ancorae, reliquaque armamenta amittébantur, navigare nén

poterant. magna, id quod necesse erat, totius exercitis perturbatio

fuit. neque enim navés erant aliae, quibus portari poterant.

VOCABULARY:
eddem the same erant déligatae “had been
maritimus, -a, -um of the sea, marine fastened”
MAaximus, -a, ~um greatest adflicto, -dre, -avi  to knock about
oceanus, -1, m. ocean finis, -is, m. rope
consuesco, -ere, -evi to be accustomed armamenta, equipment

(+ inf.) (to), usually -0rum, n.
incognitus, -a, um unknown necesse necessary,
aridum, -1, n. dry land inevitable
subdiico, -erve, -diixi to pull up, haul perturbatio, disturbance,
compled, -ére, -évi to fill -ionis, f. commotion
ancora, -ae, f. anchor
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PRACTICE SENTENCES
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Identify the case and use of the underlined words, then translate.

1.

Helvetii consider how to leave

(Cicero; trying to convince

(Ovid; describing the very

beginning of the universe)

Dum haec in Venetis geruntur, Q. Tittrius (Caesar)
Sabinus cum eis copiis, quas a Caesare accéperat,
in finés Venellorum pervénit.
Erant itinera duo, quibus domo exire poterant.  (Caesar - adapted; zhe
their territory)
Nunc té patria, quac commiinis est paréns
omnium nostrum, odit ac metuit. Catiline to leave Rome)
Condidit urbem Romulus quam ex nomine sué  (Eutropius)
Rémam vocavit.
Non omnés qui habent citharam sunt (Varro)
citharoedi.
Quis est qui mé vocat? (Plautus)
Ante mare et terras et quod tegit omnia caelum
anus erat totd natarae vultus in orbe, quem
dixére “chaos”.
VOCABULARY:

Veneti, -orum
Q. Titarius

Sabinus
Venelli, -orum

Veneti (a tribe
in Gaul)

Quintus Titurius

Sabinus

(a Roman general)
Venelli (another

tribe in Gaul)

commiinis, -e

parens, -entis, m.

odi, -isse (has only

Perfect forms)

condo, -ere,

condidi, conditus

cithara, -ae, f-

common
parent
to hate

to found

cithara, lyre

pervenio, -ire, to come into, citharoedus, -i, m. lyre player
perveni reach, arrive tego, -ere cover
exire to go forth orbis, orbis, m. circle; universe
(from)
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Chapter 19 Vocabulary
Nouns
aestus, aestis, m. heat; tide
auris, auris, f. ear

auxilium, auxilii, n.
Caesar, Caesaris, m.
equus, equi, m.
Graecia, Graeciae, f.
memoria, memoriae, f.
navis, navis, f.

nibeés, nibis, f.

Roma, Romae, f.
soror, sororis, f.

Troia, Troiae, f.

Verbs
cared, carére, carui, caritiirus (+ abl.)
efficio, efficere, efféci, effectus
frango, frangere, frégi, fractus
vertd, vertere, verti, versus

Adjectives
Graecus, Graeca, Graecum
levis, leve
propinquus, propinqua, propinquum
Troianus, Troiana, Tréianum

Conjunction / Pronoun
qui, quae, quod

(20)

aid, help; in pl. often auxiliary troops
Caesar

horse

Greece

memory, recollection

ship

cloud

Rome

sister

Troy

to be without, free from; need, miss
to bring about, produce

to break, wreck

to turn; turn around, destroy

Greek

light, easy

near (to), neighboring, related (to)
Trojan

who, which, what
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